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BCTYII

AHOTAaIlIS € HEeB1 €MHOIO YaCTUHOIO OyIb-AKOi CTaTrTi. MeTolo aHOTYBaHHS
€ OTpUMaHHS 3arajbHOoi 1H(pOpPMAIlll TEKCTY, 10 JEMOHCTPYE HOT0 CTPYKTYpPY Ta
CTUCIMMA 3MICT. 3 TOYKM 30pYy BaXJIMBOCTI aHOTalli, BOHA MIJKPECTIOE i
YHIKaJbHICTb, JOMIOMAaraloun HayKOBIISIM TIPOCYBATH CBOI JOCIIHKEHHS, @ YUTadyaM
GbiIbTpYBaTH MOTOKH JIITEpaTypu 3 SIKUMH BOHHM CTHUKalOThCs. SIK mpaBumio, 1ie
nepira 3ycTpid 4WTadiB 13 JOCIIIHMUIIBKOIO CTATTEH0, 1 4acTO 1€ MOMEHT, KOJHU
BOHM BHPILIYIOTh, Y4 HaJaBaTH CTATTI JOJATKOBY yBary, 4yu irHopyBarH ii. Yurau
HE Ma€ 3MOTM MEPErJsiHYyTU MOBHICTIO Ti CTaTi, 1[0 MOro 3allikaBWiIM TOMY, BiH
npuiiMae pilieHHs O3HAHOMITIOBAaTUCS YW HI 3 JJAHUM TEKCTOM CTAaTTI Ha OCHOBI
aHotamii. Ile poOUTP BUBUEHHS AaHOTAIll TAaKUM BaXJIUBUM 00 €KTOM

JIOCJIIPKEHHS.

AKTYQJIBHICTh JOCTITKEHHSI TIPOSIBISETHCS B TMOTPEOl  PO3MIUPEHOTO
aHaJi3y TMepeKiiaay aHoTaIlll /10 HAyKOBUX CTaTed 3 YKPaiHChKOI aHTJIIMCHKOIO

MOBOIO.

MeTa [AOCHiAKEHHsI TIOJsATae y JeTaJbHOMY BHUBUCHHI OCOOJHMBOCTEH
nepeKiIaay aHoTallld 10 TeXHIYHUN cTaTed 3 YKpaiHChbKOi MOBM Ha aHTIIMCHKY

MOBY.
B xoni peainizariii MeTH JOCIII)KEHHST HEOOX1IHO BUKOHATH 3aB/JIAHHS:
1) OKpecaUTH TOHATTS aHOTalii B JBOX JOCTIKYBAaHHX MOBax
(YKkpaiHChKi{ Ta aHTJIHCHKIN);
2) BH3HAYUTH JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI IEpEKIaay aHOTaIlii
710 TEXHIYHHMM cTaTel B YKpaiHChKiM Ta aHIIINChKINA MOBaXx;

3) 3’scyBati mpoOJeMHM TMEpPEeKiIaay aHOTaIlldl J0 TEeXHIYHMHA CcTaTed 3

YKpaiHCHKOI Ha aHTJIIMCbKY MOBY.
O0’€eKkTOM AO0CTIIZKEHHS € AaHOTAIlli 10 TEXHIYHUX cTaTel yKpaiHChKOIO Ta

AHTIUCHKOK MOBAMU.



IIpeameT aocaigskeHHs1 — TEKCUYHI Ta TpaMaTU4H1 OCOOJUBOCTI MEepeKIaay

AHOTAIIIM 10 TEXHIYHUI CTaTeN YKPATHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOI MOBaMHU.

Metoau pocaimkenns. [1[o6 BupimuTH BUIIEe 3a3HA4YEHI 3aBAaHHS

BHKOPHUCTOBYIOTHCA TaKi MCTOAU:

1) 3ictaBHUII METOH, 3a JOIMOMOIOI0 SKOro OyJ0 TMOPIBHAHO JIEKCHKO-
rpaMaThUyHl OCOOJIMBOCTI aHOTAlLl HAayKOBUX CTAaT€l YKpaiHCHKOIO Ta
aHTJIIICHKOIO MOBAMH.

2) CTpyKTYpHHI METOJ, 3a SIKHM MH BH3HAYWIH JICKCUYHI Ta TpaMaTHJHI

0COOJMBOCTI MEPEKIIaly aHOTAIliil 10 TEXHIYHUN CTaTeH.
Marepian nocaigxenns Bkirodae B cede 50 aHoTalii yKpaiHOMOBHUX
cTaTel 3 yKpailHOMOBHUX BHUJaHb 3 IEPEKIIAIOM Ha aHTJIIHCHKY MOBY.

IlpakTHYHe 3HAYEHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTATIB IOJIATAE B MOJAIBIIOMY
BUKOPHUCTAHHI aHai3y CTaTed i TIOKpalleHHs TMepekiaay  aHoTamid 1o

TEXHIYHUU CTATEH.

IyoOaikaunii. Pesynpratn nocnimxenHs mpencraBieHo B crtarti 0.0
Kimoena., H.C KynpsiBuepa. «Oco6IMBOCTI aHTIIOMOBHOTO TIEPEKIIAly aHOTAIIH 10
HAyKOBUX CTaTel 3 TEXHIYHUX Hayk» Yy KypHaim «HaykoBiii BICHUK»

MixHapoaHOro rymaniTapHoro yHieepcurery, y 2021 p. [1, c. 77-81].



ABSTRACT

An abstract is an integral part of any article. The purpose of the annotation is to
obtain general information of the text, which demonstrates its structure and
summary. In terms of the importance of the annotation, it emphasizes its
uniqueness, helping scholars to advance their research and readers to filter the
streams of literature they encounter. This is usually the first time readers have
encountered a research article, and it is often the time when they decide whether to
pay extra attention to the article or ignore it. The reader is not able to fully review
the articles that interest him, so he decides whether or not to read the text of the
article on the basis of an annotation. This makes the study of annotation such an
important object of study.

The relevance of the study is manifested in the need for an expanded analysis of

the translation of annotations to scientific articles in Ukrainian English.

The purpose of the study is to study in detail the features of the translation of
annotations to technical articles from Ukrainian into English.

In the course of realization of the purpose of research it is necessary to execute
tasks:

1) outline the concept of annotation in the two studied languages (Ukrainian and
English);

2) determine the lexical and grammatical features of the translation of annotations
to technical articles in Ukrainian and English;

3) to find out the problems of translating annotations to technical articles from
Ukrainian into English.

The research material includes 50 annotations in Ukrainian

articles from Ukrainian-language publications with English translation.

The practical significance of the results is to further use the analysis of articles to
improve the translation of annotations to technical articles.

Publications. The results of the study are presented in the article by OO Klyuyev.,

NS Kudryavtseva. "Peculiarities of English translation of annotations to scientific



articles on technical sciences” in the journal "Scientific Bulletin" of the

International Humanities University, in 2021 [1, p. 77-81].



